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Congressusi levelek. 
— Eredeti tudósítás. — 

lierlin, juo. 13. 

ELŐKÉSZÜLETEK befejezvék. Minden szoba rend-
ben van. A dekorácziókkal maga a vasberczegfog-

lalkozott. Congressus eleje s vége közt az a különbség, 
hogy elején a szobákat, végén az embereket dekorálják. 
Olyan congressus ez, mint az egykori bécsi volt, csak-
hogy Berlinben tartatván meg, minden valószinüség 
szerint berlini congressusnak fog neveztetni. Gollegáim 
azt állitj ák, hogy a formalitásokat illetőleg egészen a 
bécsi congressust utánozzák. Tagadom. Hogy csak egyet 
említsek, a termek hosszát és szélességét kimérték; ez 
Bécsben is megtörtént, de most a meter-rendszer sze-
rint mérték ki, ami 1815-ben nem volt lehetséges, mivel 
akkor nem a meter-rendszer, hanem a Meternich-rend-
szer divatozott. A falak kárpitjának szine szürke, mint 
minden tbeoria. Az európai nagyhatalmak következőleg 
képviselvék: 

Németország : 
Ausztr ia-Magyarország: 
Oroszország: 
Ang l i a : 
Olaszország: 
Törökország : 
Kávóforrási consor t ium: 

Bismarck. 
Andrdssy. 
Gorcsakoff. 
Beaconsfiéld. 
Corti. 
Karatheodori. 
Dóczy. 

Ugy halljuk egyébiránt, hogy Gyulay Pál ez 
utóbbi képviseltetés ellen tiltakozást szándékszik benyúj-
tani. Ha megteszi, az Istóczy-indítvány után fogják tár-
gyalni. 

— Más még eredetibb tudósítótól. — 
Berl in , jun. 13. 

Titoktartási fogadalmat tettek ugyan le a con-
gressusi tagok, de a legfontosabb részleteket mégis meg-
tudtam. A helyzet még mindig zavaros. Törökország s 
a nyugati államok közt semiféle közeledés nem volt ész-
lelhető, mivel a török követek csak ma este érkeznek 
meg. De viszont az orosz és angol közti közeledés is csak 
nehezen megy Gorcsakoff lábfájása miatt, aki a helyzet 
tisztázására szükséges lépéseket köszvényes állapotában 
csak ügygyei bajjal teheti meg. Mindamellett nem mond-
ható, hogy a keleti kérdés egy helyütt áll, különösen 
nem áll az a része, amelyik — görög. 

— Harmadik tudósítónktól. *) — 
Csók jassa! 
Ez a congressus egészen más mint a minapi bécsi. 

Ez a congressus ne danse pas, mais il marcbe. 
De azért lesz itt c a n c a n. 
C a n c a n g r e s s u s . 
Au reservoir! 

*) Nem szükséges mondanunk, hogy ez nem Dóczy. 

Suttyomberky Dárius 
a. l i s l y h - e z e t s í g n a t - a r á j á r ó l . 

Haza minden előtt! 

ALÁTLANOK! kinevetik Istóczyt. A dressziro-
zott bolha, a háromlábú kisasszony, a kezet-
len pictor, a vastag »Aluczi« ingyen nem 

mutatkozik senkinek. Győző ba á t u n k m e g egykra j -
czár bemeneti dijat sem kér, n.égsem méltányolják. 

Remek indítványa után találkozik Madarász 
Börzeviczyvel a folyosón. 

—• Okosan be zélt ez az Istóczy, csak egy a 
hibája, j-zól a kiérdemült ónépész. Sokan vagytok, 
nem fértek el Palestinában. 

»No majd annektálunk egy darab földet,« felel 
Mór. Nem leszünk földosztogatók, de honfoglalók — 
Árpádmalom úgyse! 

— Ugyan mit is anntkcálnát :k ? 
»Hát a Coro Mandel szigetét.* 
Nagyon jó vicz. W . Móricz nagyokat neveiett 

rajta. 
Érdekes volt a Paczolay-Ghycz féle óra-vita 

is. Mély jelentőségét csak kevesen fogták föl. Az 
volt a kérdés, melyik óra il letékesebb: a Ghyczy 
zsebórája-é vagy a ház órája ? Ghyczy a zsebóráját 
tar tot ta illetékes fórumnak. Paczo.ay t i l takozott ; 
mer t ha a ház ma elismeri, hogy az ö órája Ghyczy 
zsebében van, maholnap • leszkamotálják tőle az 
egész időt, bepakkolják neki ezzel az utasítással: 
vegye jobb hasznát mind edd g — s küldik haza. 

Paczolay az alkotmányért küzdött Junius Nr. 
II. (Mert hát a számozott fiakkerek és Kákayak di-
vatja ó:a, a Juniusok számtalanok lettek!) E l v e : 

indulhasso .1 a ház saját 
órája után. 

És Paczolaynak igaza 
volt. Mit nekünk a más 
órája, mikor van tulajdon 
óránk ? Ora pro nobis ! 

Vagy mint Börzeviczy 
m o n d á : óránk és r ios-
dótálunk — ora et la-
vora. 

Ma »öszszvita«, hol-
nap rendőri codex. Eb-
ben a melegben! 

Pakol j P i s t a ! 

% t é s 1 4 
— P á r i s i e m l ó k v a r s . — 

em."ber xieiaa. naizia. egyforma, 
elvre, korra. 

1-i-u.l-a. st sajtót é l te t te — 
.̂jz öregrje sose tette. 
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Oongressusi tudósítások. 
r — Eredeti levelek. — 

Berl in, junius 21. 

A IíTalános titoktartás fogadalmát kelle mindenkinek 
vrá-3 letenni. Bismarck negyven karthausi barátot hoza-
tott, kik a jelenlevő diplomacziai személyzetnek hallga-
tási leczkéket adnak. Az előadások — melyek igen zajo-
sak — némán folynak. Hogy a titkok annál biztosabban 
megőriztessenek, mindenki fogalmazó titkárrá mozditatott 
elő. A congressusi asztalon jelképül egy hal látható ; 
mivel azonban éneklő halak is léteznek, Bismarck a né-
maság e jelvényével sem elégedett meg, hanem e halat 
meg is süttette. Már most hallgatnak mint a sült hal. 

Ha mégis kihat némi hir a nyilvánosságra, az az 
t-n élelmességem gyümölcse. Tudom péld., hogy Gorcsa-
koif most Sumla és Várna kiürítését sürgeti. 

— Sumla és Várna, sok lesz egyszerre, szólt Meh-
med Ali, nagyon szeretnők, ha Oroszország legalább 
Sumlával v á r n a . 

De Gorcsakoff nem tágit a várak kérdésében. 
Karatheodory el is nevezte Gorcsakoffot Suvaloífal Sum-
ladina-pártnak. 

Hallották az állatkerti esetet ? Ketten sétáltak: } 
monarchiánk és Olaszország. Egyszerre valami üvegféle 
hull le mellettök. 

— Mi az! kérdi Andrássy. 
»Un fiasco!« felel Corti. 
— Akkor nem engem illet, nevetett Andrássy, j 

tegyük el a congressus végére s ajánljuk fel annak, aki j 
érdemeket szerzett rá. 

Körülnéztek aztán, hogy ki dobhatta utánok a pa-
laczkot. Egy munkás közelükben állt és öklével fenye-
getőzött. 

»Nem lát valahol egy rendőrt ?« kérdő Corti. 
— Gróf, mond Andrássy, végezzen rövidebben, 

vegye hasznát nevének — escoríirozza be ezt a jó 
embert. 

De a munkás már elszaladt. E csekélységből egy 
kis merénylet-mythosz nőtt ki. Némelyek szerint a pa-
laczk meg volt töltve, noha szemtanuk állítása szerint az 
ismeretlen munkás előbb kiürítette volt. 

A kis államkák némi haladást már tettek. Nem 
bocsátották be ugyan őket a congressusba, de szabad 

I tanácskozási és szavazási voksot nyertek az előszobában. 

Veréb. Ot t v o l t a m á m e b é d e n S a s é l t n á l . 
Varjú. S m i t e t t e t e k ? 
Veréb. H á t v e r e b e t ! 

* 



B O R S S Z E M 

MILY zaklatott volt 
Kínzott életed, 
Nyugtodat a sírban 
Ugy remélheted. 
Majd vigyáznak ott rád 
Éber őrszemek: 
Elve kik megöltek, — 
Ha Iva őr zenek ! 

Országgyűlési tudósítás. 
— From our own. — 

Irányi Dániel. T. ház! Azt tudjuk, hogy Júdás 
eladta a Megváltót 30 ezüstpénzért, de eladni a hazát s 
még ráfizetni 24 milliót, ez sok. A biblia azt mondja: 
add meg a császárnak a mi a császáré — de nem 
mondja: add meg a banknak, ami a banké! Uraim ott 
a kormánypadou, önök a hazával fenékig akarják meg-
itatni az ürömpoharat. Szálljanak magukba. Ne vessék 
el a keserű koczkát, hanem inkább a javaslatot. Bár 
lángszavam felgyújthatná kebelökben a honszerelmet, 
mely önökben végkép kialudt. (Józsep próféta kék zsebbe-
valóval törülgeti könnyező szemeit.) H a nem szavaznak elle-
ne, akkor a kormánynak k é t s z e r k e r e s z t e l t guil-
lotines vihodárja sem fogja megakadályozni a bukást. 
S most még csak annyit mondok, hogy a fönti summával 
csakugyan con s u m m á tum lesz a haza! (Lelkében a 
honfeletti sötét és fekete gondolatokkal leül.) 

Mocsáry Lajos. Az osztrák rászedett, ez a perna-
bajder, útonálló, rabló, hitvány nép . . . (Bódog Mendelin 
a karzaton elájul, V é r h a s o v a y örömárban úszik és tapsol.) 

Elnök. A »Független hirlap« finomító hatása a t. 
szónok ur stilján még nem észlelhető. 

Mocsáry. Amit mondtam, az egyáltalán nem illetlen-
ség. Pernahajder vagyis bárnháuter német szó annyi, 
mintha azt mondanám: kaczagányos magyar. Útonálló 
oly szó, mint ajtónálló. Polgári foglalkozás. Egyik az 
uton, másik az ajtón áll. Rabló vagyis rab ló, rab paripa: 
részvétem kifejezése a centralisták kocsijába fogott ne-
mes állat iránt. Hitvány meg épen dicséret. Hit a gyök, 
vány a képző. Hitvány tehát oly ember, akinek hite van. 
( B ó d o g Mendelin tapsol, V é r h a s o v a y ezt czitálja magá-
ban hogy : ékrázé lenfám !) 

Elnök. Megelégszem a magyarázatokkal s felruhá-
zom e czimekkel mindennemű taksa elengedése mellett 
a Szélbali politikát. (Mor- és mozgás a szélbalon.) 

Simonyi Ernö. Az elnök zsárnok. Tyrannis tyran-
uidis. Elnyomjá — opprimit — á szólásszábádságot. 

J A N K Ó . JUNIUS 23. 1878. 

Le vele! Deorsum illocum! Én leszek pártom Hödelje 
és Nobilingje egy személyben. (Pisztolyt szegez G h y-
c z y r e. Lefogják. Mert a pisztoly el nem sül: kisül, hogy mé-
zeskalácsból ,való. Megetetik vele.) 

Vidliczkay. A 80 millió kérdése legszorosb nexus-
ban áll az utrechti békekötéssel. (Sensatio. A hosszú W 0-
d i a n e r lephonografáltatja a beszédet a tatája és Lucám bácsi 
szamára.) Ugy van, mert ha az utrechti békekötéskor 
Magyarországot önállósították volna, most nem volna 
bankkérdésünk, (Általános helyeslés.) Sajnos, hogy A11-
drássy gróf ott nem érvényesítette Magyarország igé-
nyeit. (Igaz!) 

Németh Bérezi. Messieurs! Márkus Pista előadó 
kéjvonatot rendez ; »voyage au pays des millions« sza-
badon Tissot és Nordau Miksa nyomán. (M a d a r á s z '• 
Hogy esméri a klasszikusokot ez a Bérezi. Igazi világ csudájo 
ö!) Oda én nem váltok jegyet. Épitik az uj banképületet. 
Szép stilban lesz, mondhatom. Nem dóriai, hanem mill-
iómai — még pedig nyolezvan millióniai^ oszloppal. 
Márkus Pistának meg egy jó tanácsot adok. 0 még fiatal 
ember — tauulbat — tanulmányozzon minket, antik, 
nagy cbaractereket, nagy szónokokot, politikai jelleme-
ket. (C s a í á r : Helyes!) Az én fiatal barátom Márkus, 
midőn e beszédemet olvasni fogja, igy kiált föl: c'est dé-
mosthénal, c'est isocratique, c'est cicéronien, c'est quinti-
lianesque! Bizony, ilyenek vagyunk mink régiek! Mi nem 
vadászunk kegyet és megvetjük a pénzt. (Simonyi E r n ő : 
Meg ám) Mért nem él már Plutarch! De önök odaát 
kegylesők — az osztrák kedvét keresők, pedig igaz marad 
örökké : jaj beh huuczut a német! (Derültség a jobbolda-
lon.) Már mint az osztrák! . . Lelkesüljön a példán az uj 
generáczió, tanuljon a Márkus gyerek, akasztanám a nya-
kába, mint druszám mondja a Borsszem Jankóban, Cse-
megit mindkörösztöstöl szőröstől bőröstől. Bölcs kö-
szöntömhöz több gyöngyöző örömgyönyört töltsön. Öljön, 
akarom mondani hogy éljen! (Nagy derültség.) 

SommSÍCh Pál. (Jelmeze föltűnést okoz. O-coiiservativ 
vaskalapja mellett piros toll a M a d a r á s z kalapjáról; classicus 
tógája tulipántokkal kiteremtettézve ; saru és sarkantyú.) T. 
ház! Du conservatisme a lagaucheextréme il n'ya qu'un 
pas. Hallották már tőlem a Kossuth-és Klapka-indulót? 
Elfütyülöm. (Meg is cselekszi.) A Simonyi Ernő rege-
mentjéhez csaptam föl istrázsamesteri rangval. Ez ám a 
gyöngyélet! Átkos közösügy ! ( C s a n y á g y i odarohan és 
megöleli.) 

Széli Kálmán. Ezek után nem mondhatok mást, 
mint . . . (s elmond egy czáfoló beszédet, mely csak ugy sis 
tereg az unalmasságtól s elálmosit, mi által elalszanak a haza-
fias aggodalmak is. De azért mégis nagy a szélbali triumfus. 
S o m m s i c h tiszteletére ünnepélyes lakoma az »arany szür-
gallérhoz« czimü sör- és elvkocsmában. Lelkes felköszöntések. 
M a d a r á s z Józsep biztosítja, hogy pártfogása alá veszi So-
mogyban s meg fogja választatni. S o m m s i c h meg van 
hatva. V e r h o v a y brudersaftot iszik vele s felajánl neki az 
»Egyetértés«-ből egy tiszteletpéldányt évi 20 frtért.) 
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a, 
Mokány Bérezi 

p á r i s i k ö z t á r l a t o n . 
in . 

szeretném 

Frekándom püszi! 
Oan ez a Trokadéro jakar 

a pesti zsinagóga medduflázva, 
sőtt, ha ki nem futná a dufiábul: 
nem smuczigjskodok, mondjuk 
hogy tiz akkora. Haliegyék neki 
jó naptya! 

Az elejibű lezuhogó mester -
síges katarakta — j ereszteném 
a szárazon csörgő vizi malmom 
alá! — elegedendő zuhogást 

! viszen véghöl, ha figyelembe mél-
tóztatok vennyi, hogy a Kata 
hullajtása. Eztet a vászon népsí-

megösmérni csak! — de nem ugy 
ám, ahhogy a szent biblia érti. 

Mán kapaczkodtam is főfele a grádicsos lipcsőze-
ten: amikó megüti jaz fülem valami hang. Oan vakkantás, 
aki csak czigánybul származik, de nam magábul. hanem 
abbul az ides fábul, akkit az állával szoron-
gat a keblihöl. 

Közelébb menek . . . Török diványba 
metéljem a szakállamat béllésnek, ha nem 
azt húzta hogy aszongya: 

Az én csizmám disznóbűr . . 
Ekcze ja csárda! kajáttom el ma-

gam. Hazám fődgyin menek bele jaz 
világ palotájába! It t stáczijót tartsunk ! 
A Szellőm is, hogy megírzette a hőnyi 
konyhaszagot, vizslának ment előttem. 

0 ti kedvellt hazaji párázotok, akkik 
ótárfüstnek kanyarogtok a tűzhej fölé . . . 
üdvezellek bennőtököt, akar pufogó kása 
hólyagbul rottyantjátok égnek a zsiros 
meleget, akar malaczpörköltes bográcsbul 
eresztitek föl a puhára váttó fölésnek ví 
kony dongását, mintha jannak a kis disz-
nónak vóna végső sohintása. 

Mellyemmel kitágút a puezrom is. 
Nagy jó kedvembe jazt se tudtam hamar-
jába: ehetníkem van-é vagy üthetníkem — 
mer aki igazándi savas szittya vidámság, 
az oan, hogy megrándítja a kezed szárát s 
ez mindaddég maradhatatlankogyik, ammég akar zsidó 
akar czigány ábrázathol (nem vagyok válogatós) oda 
nem törülöd. Mer mit ér az a fiaskóra fejtett nímet 
bravúr aki a kommendót lesi ? A nömös vitízsíg kikéredz-

belülied mint a babszusz, ha csapra nem vered. 
Még jófurmán be se nyitottam, mikor örömömbe 

a koutrast köszöntöttem pofon; az igaz, hogy nem üres 
tenyerrel, mer a papiros flastrom benne vót, akitül a 
Uzunczi mingyá kigyógyult. 

Oszt rangosan belíptem. 
Hasze^ naddolog az, mikor az augoly koronás 

kontynak hím örökössé, a válesi princz, hirtelen betop-

pan egy otthol való szegíny snajder méhelyébe. Asse 
kutya, ha jaz pápa megy be arómaji trafikába kassai tu-
bákér. De mikor én tettem be jaz lábam abba jaz gar-
nérozott födelü, frizérozott csárdába . . . ahhol fogható 
effektust nem faggyúzott — vagy hát köpjük ki elegá-
nyossan: nem pomádézott Gencsi Jóska se ja csőregi 
bucsun, ahun a szűz anya-isten fa-karjaibul kifaragta az 
esztergálozott Jézuskát és helibe odajűtette az eleveny 
purdét. 

Körű nyalábótak. A nagy bőggőt alám tóták nye-
regnek. Én meg a srófos fejibe fogódzkodva, tartottam 
nekik hazafijas prográmot. Ne tántorogjanak el a hazá-
tul, ha még ugy hívogatnák is zeneministeri székbe, vagy 
akár a meglódult égyiptomi viczetrónusba fáraónak. 

A francziák, dányusok, eszkimókusok mömmög 
mind a nemzetek, akik hallották nömös kiskunközép-
szolnoklásomat, megéljeneztek ; a nyőstínyje mrg virág-
gal hagyigát meg. Roppant triumfusom vót. En meg, 
hogy kimutassam uri elösmerésömet, könyökvei intettem 
Lajcsinak, hogy ódja ki a zengő óljábul aztat a magyar 
mangalicza-nótát, hogy: 

Röf röf ártány, nyöf emse, 
Zsiros pörezós szöröncse ! 

Oszt raktam nekik, hogy a világ nemzetségei joda-
ragadtak a bámíszkodástul. Erre oan diné következett, 
hogy magyarabbat a czibaki böllérné se tunna,, eszem 
aztat a hamvas bögyit neki. Fő numerus vót a tőtött ká-
poszta. Meghílt vacsorára magáhol a nímet nagykőét. 
Mondok neki: »dankeekszczellenczia! Hábe gutgevónt 
mit geládenem kraute.« Nagyon sajnáta. 

Estére meg ingujjvást letelepedtem néhány bus 
magyarod magamval és közbe szorítva gallérjánál fogva 
egy spanyol princzet, megszóllaltattuk a hazaji csöndest. 
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T á v i r a t o k . 
— Saját fülnökünktöl. — 

Berlin, jun. 20. Minden titokban járja itt. Találga-
tunk s igy mindnyájan könnyű szerrel lettünk g e b e i m-
r á t h o k, a mi Poroszországban nagy czim. A congressus-
hoz Bismarck igy szólt: »Icb mache Alles gebeim!« 
De ezt kevesen értették, sokan félreértették. Bismarck 
ugyanis azt mondta: » I c b macbe Alles! Geh heim!«*) 

* 

Berlin, junius 20. Hogy Beaconsfield haza akar 
utazni, nevetséges hazugság. Igaz a dologban csak az, 
hogy ő lordsága a Fekete tenger kulcsát elfelejtette a 
zsebébe dugni s a szobájába ugrott föl, hogy lehozza. 

* 
* * 

*) Csinos, ügyé ? Az élez t. i. az imperativ hazamennikelle-
tés és az adverbialis absolut diskréczió külső hangazonosságában 
rejlik. Dr. Ulk. 

Berlin, junius 21. A »P. L.«-nak az a nagy fon-
tosságú hire, hogy tegnapelőtt a congresszus tagjai 
feketében mentek agyülésre, itt nagy riadalmat okozott. 
Azt hitték, hogy Andrássy a » t e t e m r e h i v á s t « 
akarja előadni. 

* 

Berlin, jun. 22. A rendőrségnek sikerült ma ismét 
egy veszedelmes socialdemokratát befogni. Az illető, 
névszeriut August Pusecke, kétéves gyermek-kort szín-
lelve, ráült a császár arczképére, azt használva ürügyül, 
hogy hát mit tehető róla, ha még oda is rápingálják! 

] p - Q . l e + l e n . g o m b o k . 

Az embert értékére nézve általánoson tudománya vagy 
gazdagsága szerint becsülik. Téves fölfogás. Legértékesebb bi-
zonyára csak az, kinek legtöbb adóssága van. 

Száz ember, aki akar, hatalmasabb mint százezer, akinek 
muszáj. 

AZ ISTÓCZY UJ-ZSIDÓORSZÁGA. 

I . KÓBl a Rothschild nemzetségből, Zsidóország ki-
rálya és pénzügy-ministere. 

Hg. P. K. L. birodalmi koncáéllár, külüid miniszter, a 
rasztrirozott nemesi oklevelek föltalálója, az arany nyulbör 
grandja, a czvórach-rend alapitója, sarkantyós vitéz sat. 



B o r s s z e m .TANK Ó. 

Mahrmann Mór saját kérelmére Budapesten marad 
mint zsidó tokonzuls annyira vallásossá lesz, hogy nem áll 
meg födetlen tövei még Királyi Pál előtt sem. 

Cziczelesz Borselesz 'JCK, Palesztina hatalmasait és : 
Jeruzsálem utczáit róva, körül fog sípolni, minden kapuba 
ezt kiáltva : *Mi van viccelni való ?* 

Ö eminencziája, a Jerikóban székelő herczeg-primás 
reb Jókl Dó y e d SIMOrdechai. 

„I)r," Br . Ódy Yulgoprofanus Sigismundns, a zsidó 
sajt bureau vezetője, orczysche hófráth, és főchcfszerkesztö 
főnöke a 4 kros ^Jeruzsálemi csornainak.« (P. K. L. test-lapja.) 
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UJ KÖZMONDÁSOK. 

A kinek korán kell, az hideget lel. 
* 

Jobb ma Ada Kaleh, mint holnap Bosznia. * 

Fogadd be a muszkát, kiver a házadból. * 

Fenn az ernyő, nincsen cassa. 
* 

Hadiköltség leolvasva, ellenség verve jó. * 

A ki háborút vet, congressust arat. 
' * 

Minden államnak maga felé hajlik a keze. * 

Olcsó várnak rozzant a fala. 

Bismarck nem vájja ki a Gorcsakoff szemét. * 

Szemtelennek áll a világ. 
* 

Nem bízzuk a muszkára Bidgáriát. * 

Nézd meg Törökországot, ne vedd el Boszniát. 
* 

Végén csattan a congressus. 

I r n j ; e l T i u í i p r ® ó ( n á s 

preschpurgi háziúrnak okoskodásai. 

(Jzu tumm! 
Okodja ety tereg osztrág magnát, a gráf Osicsy 

exleucz, aki abul a zász eszer forind, amid a báron Hirsch 
ata prezentba a monarcbínak (ami gilempen szemdelen-
sek ety sidódul) vete a lekszep ajándegogat a b é d z s i 
ibarosogdull a küállidáson és spendiroszda megind a finom 
árdigulusokat a b é d z s i ibarosognag odhon, a querp 
muzeumnag — és dzsünállnag eszér olyan larmentot. 

Bersze boty a gráf Csicsi exlencz vehede folna 
frandzia és englius dzikekot is, de — mein Gott und 

Hosenknobv! — mikua aszog a szegen frondziág és 
engliusok nem tudnak gongurálni a bédzsi industríval. 
Aszdán az emper lekjobb lehet danullni mógamagádull. 

Idend asz peszöllneg etybár gollaschfi, hogy a 
gráf Csicsy mótyor mágnás. Czu tumm i Ety finom ur, 
agi mintig a nimedok közt lakig, oljan pombáson beszölli 
nímedul hoty én se gilempen és már ógorta is mekmo-
gyorósidani a nevit nimedba: Zicheldörfer — ety ilen 
gepülldent uarasákra rá fokni hoty mótyor! Hád mit 
dehedi rulla szegén, hoty az abja negi, meg asz ereg abja 
mind folldag mótyor hózafiag ? Hád a fiúnak nem sza-
bad jóvá denni amid az abja elrondota ? Mid deheti 
rula az exlencz, hoty a pirdoka, a neve, asz állása, a 
degindélye mind mótyor származás? 

A gróf Csicsi ebíl asz ogboll semidse is nem fold 
degintetel a puapár mótyorokra és geltette a bénzt csu-
hán a bédzsiakra. Hoty nem is van eszipe negi leni 
mótyor magnát, mutata a más bénze, a mit giszórta 
pékezüleg. Pámulldag is a natylelgiségit. 

Az exlencz úa ketyelembul mégis nem ógorta 
egészen iresen hatyni a piradallom másig felid — oder 
was beisst mi! — és ety bár dollgot eszefázsárolda 
negik, ami — under uncz xakt — naty smarn, de odi-
lent efegdus fog dzsünállni. A báron von Eibischteig, 
ami indim porád mi hozánk, le is rajzollda a tyijde- j 
ményt aba a perczba, mikua a herr von Bullszky mek- i 
ládja és ereli magát rajda. 

De én még eszted se dettem folna meg negik. No 
bersze! Ha a gráf Csicsi nemes belldáját teben is fog-
nak kevedni, akkua feli fok dínni fégre asz a jopp kua, 
ami udán ebédez a jó honpolgerok ajaga! 

P. p. ! 



J U N I U S 2 3 . 1 8 7 8 . B O R S S Z E M J A N K Ó . 

Csakhogy . . . . ha 
ha hah ! 

De mégis! 
Végre föltetszett 

napja a nemzet elis-
merésének. Megnyit-
ják ama szobát, mely-
ből Pantheont sző a 
három múzsa egyike. 

» H i r e s e k szo-
b á j a a m u z e u m -
b a n.« 

fáítmttK \ wiSxZ' Még ki sem volt 
takarítva, midőn már 
korán reggel, aurora 
musis tingit coeulum, 

elvittem oda a Pauli csibukját, hogy Deák Ferenczkaba-
nószai mellé tegye oda kiegészítő darabomul s ajánlottam 
neki, míg Olympussá tömörül e gyűjtemény, a szobát 
nevezze el Titaneumnak. 

Pulszky visszautasított. Még nem haltam meg, 
mondá. 

— Hogyan?! viszonzám, hiszen a h a l h a t a t l a -
n o k n a k van szánva e fiók-Parnassus! 

Amire ő: 
— Igen ám, de ön é l h e t e t l e n ! 
Mint a sivatag vándora, ki Héliosz függőleges 

szekere alatt elernyedve, hirtelen egy oázis mormolását 
hallja s belőle enyhet iszik: ugy hatott rám a »hiresek 
szobájának« hire. Göthe szerint olyan jól éreztem maga-
mat, hogy ötszáz emsét ölelhetetten volna meg . . . . s 
most, kilöketve onnan, ahova be sem léphettem, megder-
medve folytatom a bolygó üstökös útját. 

Gálád kajánság! Ha kanállal nem ettem is az alma 
matert, ha nem vagyok is incsalibilis mint a pápa, de 
vates vagyok, lelkésze a múzsáknak! S e muzséumba még 
ministránsnak sem fogadnak be. 

Dalban ontanám ki keserverseimet, de a meg-
aludt tenta nem folyhat ki ajkaimon. Mért nem vagyok 
Kronósz, aki tudvalevőkép Zeüsz fiának csak egyetlen 
egy szál nyakat kivánt, hogy elnyelhesse. Vagy mért nem 
vagyok Mózses, hogy, amig ő botjának egy legyintésével 
a vörös tengert átgázoló zsidókká változtatta, én Pulszkyt 
változtathatnám kigyóvá, mint akinek született, hogy 
forró szivemen melengessem. 

De mégis . . . ha ha hah! 
De nem! 
Noéval ismételve fölkiáltok: epur si muove ! Mégis 

mozgósítok. S aztán fölém csaphatnak akár a Phosphorus 
arjai. Vogue le déluge! Utánam a bárka! 
b r a u u ^ ^ ^ ' f 68Z t g 6 s t o p p t e Uü(1 kapuczíuer szér 

Tönődések. 
(Seiffen.stein.er SolOEQ.on.tul.,) 

Beszéli el nekem voloki, 
hóid a Kerkapóresz bizemo-
san dühöngött, mikor Széli be-
szélte, mert volt egeszen sa-
padt. Mandom én neki : ezért 
nem bizemos, hóid volt döhös, 
máskor is fordolta elü ü nála 
s á p a d á s . 

* 

Moszka lapok i r ják , hóid 
kongreszosban nem lehet vi-

tázni orosz sereg viszavonolásárul a Konstantinópltul, mert 
az katonai becsölet dolga. Forcsa! Én edig ódj gandoltam, 
hóid visszavonolás nem tartoza katonai becsülethez. 

Kongreszost akarják melegség miata áttenni fordöbe, 
Baden-Badenba. — Minek ? hiszen ódjis vannak nyakig 
Donával, Bosporussal, meg fekete tengerei. — Job vóna ész-
tét o lokomázó kongresszost átteni E s s e n ba, ot kapnának 
minjárt Krupptól ádjókat. 

* 

Mai világ akarja mindent todni, hát töri az ü fejit, 
mért mozgósitják csopán madjar katonákat. No hát majd én 
megsógom, amit nekem niegsógta edj jenerál : todnilik Kö-
niggratznál ugy tonálták, hóid madjar ezredeket sokai 
nehezeben lehet mazgósitani, mint osztrókokat. 

* 

Mikor volt a háboró, mi éltönk legmélyebb békében. 
Mast van béke-kohngresszos, hát mobilizálonk. Gandolom, ha 
lesz készen béke, nálunk lesz készen háboró. 

— „Elismerő iratok." — 
Az ön labdacsai hatása kimondhatatlan jó hatású. Sz P. 

Patrohán. 
* 

Gyomorbántalmaimból kibontakozva, meg nem hálálható 
köszönetet nyilvánítok tettes urnák. M. J. Nyitra-Zobor. (Gyo-
morbántalmaimból kibontakozni: még hagyján I De ebből a kou-
strukczióbul tessék kibontakozni. Segit-e ezekről is a csodatévő 
labdacs 'i Szerk.) 
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— Kassai feliratok. — 
8. csizmadiánál a M. utczában : 

»Itt fejbőrre való Ráncz préselésre elfogatatt ik.« 

A Hernád-hid melletti korcsma táb lá jára festett étkezők 
alat t e sorok olvashatók : 

A' ha, há t tik i t t esztek isztok. 
Ordinari. Silvorium. Éget Bor. Ssó. 

^ K Í S X T O t Ü X E N K T K K i 

Fortiuiatus. Kerül bennök. — 
„Névte l en ." (N.-Knzs.) Az ottani 
polit hatóságnál beállít nagykora-
sági bizonyítványnyal s 5 írttal. Ez 

mind. Bizony"megmondhatta volna ott akárki . Inkább a magyarí-
tást, bizta vol na ránk. — „Lavons le 1 inge !" »Jól tet te — s jól is 
sejtette. A gazda csakugyan távol volt. A jelen számból örvende 
tesen fogja tapasztalni a javulást. Egyóbkint, nem mindenben van 

igaza, főleg mikor azt mondja , hogy : a helytar tó ál tal »lett« a 
sajtó alá adva. A magyar nyelvtudomány egy portentumától 
ilyet I Yalóban még efféle »nem lett hallva® ! — „ I v a d . " A poin-
te já t már agyon nyúztuk. A többi közül csak az Istóczyhoz i r t 
»óda« érdemel említést. De mérete végig hibás. Mindamellett hadd 
álljon i t t egy strófája : 

Téged szemelt ki Jehova, hogy népét 
Vixszatolonczold régi hazájába, 
A hol honi növenyek pompás 

Nemzeti illatot áradoznak. 

„ B a g o l y . " Megint jól rugdos. Átad tuk a rajzolónak. — H . K. 
(Bdvr.) Egyikét másikát. — I . B . (Slmcz.) Sok szép lehet abban 
a küldeményben, de a szétfolyó rosz t in tá tó l nem lehet elolvasni. 
Nem szűrnek amarra jobb gubicslét ? — T. L. (Kcskmt.) Jó kelme, 
de régi módi szabás. — „Cspkbkr." Egyet i t t fogtunk. Az öreget 
pedig nem hagyjuk bántani . — F . L . (A. Lndv.) Nem talál lapunk 
hangjához. — P . J . Ügyesek. Folytassa. — A. B. (Bbcs.) Jól 
m o n d j a : rosz ; amennyiben már nagyon régi és ösmeretes. 
, , I s tóczy Győzőhöz." Komoly s azon fölül rosz vers is. — Lnrcc 
jun . Milyen egésséges humor ! Ha a táp jó, szelel a pipa, mindig 
sikerül a tréfa. Meglehet, hogy ki is adjuk, ha rávisz a szerény-
ség. Ezer köszönet az ép oly elmés, min t tudományos nlé-
kezésért. — ,,A kö tő tű ." Gyarló verselés. Tárgy;, nk b « J 
listicus. 

Congressusi meghívó. 

. ó i . í r o t t , fenrajzolt megbizói felszólítá-
sához képest, tisztelettel értesíti ő excját 
a közönséget a következőről: 

Csatlakozván az osztrák-magyar cabinettől 
eredt initiativához, a borsszemes kormánynak 
van szerencséje az eddigi 11 évfolyam előfi-
zetési bárczáit aláirt közönségi nagy hatalom-
nak azt a javaslatot tenni, hogy Budapesten con-

gressusra gyűljön össze, vagy : a nagy melegre 
való tekintettel, 2 frtos utalványok által fejezze 
ki beleegyezését a közlendő hóbortokba, me-
lyekkel a San-Stefanoban, Oroszország és Tö-
rökország közt létrejött békét illustráltuk s ezen-
túl is Mustrálni fogjuk. 

E congressusi teendők sorába tartoznak 
a magy. kormány s az országgyűlés két há-
zának viselt s viselendő dolgai, melyeket ide-
és odavágó élczekkel fogunk érdemlegesen meg-
bírálni. 

Ha a fölszólított nagyhatalmasság a meg-
hívást elfogadja, nem fogja megsajnálni. 

A congressus f. é. julius 7-én kezdődik. 
BORSSZEM JANKÓ 

viczelnök. 

Julius 1-vel uj előfizetést nyitunk a »Bors-
szem Jankó «-ra. 

A „ B O R S S Z E M J A N K Ó " előfizetési ára: 
Negyedévre 2 frt. 
Félévre 4 irt. 

Az előfizetés mentől előbbi megújítását kér-
jük, hogy a szétküldésben késedelem ne álljon be. 

Budapest, 1878. juniusban. 

A „Borsszem Jankó" kiadó-hivatala 
Barátok-tere, »Athenaeuin«-épület. 

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I B O R S . 




